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NGAY CON TRE

Vao thud do, i con tré 1im

Trong tu vién khép kin bon bé

Téi tham lang, ngdy dém cdu nguyén
Chuia trong tim, chi Chiia ma thoi

mdt trua, [én dom song cua

Trén ldu cao, dudi dudng, hang me
Troi ! Con gai ! Non 14 che toc !
Khic khich cudi, chay nhay tung ting

Lugm me dét, khum méng tron l4n
Nghe xao xuyén ma thiét khong biét
V@ thu vién, rinh rinh dgc sach:

L&i Chaa phén " Trai Cam D6 Con "

Con &n vo 1a con s& chét

Sudt doi con chi khd ma thoi
V6 nha tho, T6i lan chuc chubi
Cau xin cho con giir 1dng trong

Nhung khén ndi t6i cang cau nguyén
Hinh anh do6 chiém ngy trong long

Chua khong thiy ma thdy... con gai...???
Xin 16i Chaa! Con thém...TRAI CAM...!!!

Montreal , Oct. 29,2014
Thadée Thai Quang Dang

THE GREEN DAYS

In those days, I was still small and slight,
Living in the cloister all doors shut tight,

Day and night quietly with prayers in concord,
[ prayed to God, in my heart the only Lord.

That noon from high I stealthily determined
To peep through railings down at the tamarind:
My God! Girls! under palm leaf conical hats,
They giggled, bent down, swaying their plats.

They picked up the tamarind, showing their rump:
[ unconsciously got upset — bottoms so plump!

I went into the library, sneakily read the books;
God said, “Son, it's a forbidden fruit, a hook!”

“In the day you eat from it you will die!”

“All your life you will be miserable thereby!”
Back in, I'‘had my rosary to say and reduplicate
Praying to help me keep my soul immaculate.

But, alas, the more I prayed to be a man kind,
The more that image invaded, ravished my mind.
While I saw no God, I only saw girls, beauts.
Forgive me, God! I lusted after forbidden fruits!

Translation by THANH-THANH

Ngay Con Tr[J
Vao thu[] d6, t6i con tr[] 1m
Trong tu vién khép kin b[n b[]
T6i th[m 1lang, ngay dém c[Ju nguyén

Chua trong tim, ch[] Chia ma thé6i
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mot truwa, 1én dom song c[Ja

Trén 1[Ju cao, dudi duong, hang me
Troi ! Con gai ! Non 1a che téc !
Khic khich cuti, chay nh[Jy tung tang

*

Luom me dJt, khum méng tron 1[ng
Nghe xao xuy[n ma thiét khdng bi[Jt
V6 thu vién, rinh rinh doc sach:
Loi Chda phdan ” Trai C[Jm b6 Con ”
Con an vb6 la con sé ch[]t

Su[Jt doi con ch[] kh[J ma thdéi

V6 nha tho, T6i 1[n chuc chuf]i

COu xin cho con gilr long trong

*

Nhung kh[Jn n[Ji téi cang c[Ju nguyén

Hinh [Qnh d6 chiJm ngu trong long

Chia khong th[Qy ma thy.. con gai..???

Xin 1[Ji Chda! Con thém..TRAI C[M..!!!
Montreal , Oct. 29 , 2014
Thadée Thai Quang bang

THE GREEN DAYS
In those days, I was still small and slight,

Living in the cloister all doors shut tight,



Day and night quietly with prayers in concord,

I prayed to God, in my heart the only Lord.

*

That noon from high I stealthily determined
To peep through railings down at the tamarind:
My God! Girls! under palm leaf conical hats,

They giggled, bent down, swaying their plats.

*

They picked up the tamarind, showing their rump:
I unconsciously got upset — bottoms so plump!
I went into the library, sneakily read the books;

God said, “Son, they’re forbidden fruits, hooks!”

*

“In the day you eat from them you will die!”
“All your life you will be miserable thereby!”
Back in, I had my rosary to say and reduplicate

Praying to help me keep my soul immaculate.

*

But, alas, the more I prayed to be a man kind,
The more that image invaded, ravished my mind.
While I saw no God, I only saw girls, beauts.
Forgive me, God! I lusted after forbidden fruits!

Translation by THANH-THANH
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